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Фурс Т. І. 
Чернігівський національний педагогічний університет  

імені Т. Г. Шевченка 
 

РЕФЕРАТИВНИЙ ПЕРЕКЛАД ЯК ВИД ТРАНСКОДУВАННЯ 
ІНФОРМАЦІЇ 

 

The abstract is devoted to the theoretical analysis of the abstract translation 

linguistics aspects. The role of the abstract translation in the modern informational 

world is described. The essence of the abstract translation is cleared up. The 

phenomenon of the total understanding is explained and its’ impact on the translation 

quality is proved. The criteria of the abstract translation semantic adequacy is 

distinguished. The interrelation of the original text content and its’ translation content 

is examined. 

 

В сучасному інформаційному суспільстві відбувається 

адаптація до новостворених потреб якісної та швидкої обробки 

мовного матеріалу. Під впливом процесів глобалізації вагомим 

питанням постає міжкультурна комунікація серед носіїв різних мов 

та обмін інформацією. Така ситуація викликає підвищений інтерес до 

пошуку оптимальних шляхів перекладу текстів різної стильової і 

жанрової приналежності. Серед існуючих видів аналітично-

синтетичної обробки першоджерел реферативний переклад є 

найбільш складним. Проте інтерес до вивчення цього виду перекладу 

зростає у зв’язку з появою великої кількості іншомовних наукових 

доробків, документів та художніх творів, які потребують не повного 

перекладу, а його скороченого варіанту. Крім того, стрімко 

підвищується необхідність скороченого перекладу україномовних 

праць на інші мови.  

 У перекладознавстві існують різні пояснення суті та способів 

реферативного перекладу. За А. А. Вейзе реферативний переклад 

(РП) – це різновид мовного посередництва, в процесі якого 

відбувається скорочення основного змісту первинного тексту однією 

мовою засобами іншої мови [1, с. 22]. О. І. Михайлов визначає РП як 

повний варіант перекладу попередньо відібраних частин тексту-

оригіналу, які створюють зв’язний текст [2, с. 53]. На нашу думку, 

РП – це вид транскодування інформаціїї, що одночасно включає 

процеси перенесення тексту з однієї мови на іншу та його 

реферування.  
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Щодо лінгвістичних аспектів РП слід зазначити, що основним 

процесом скорочення інформації є трансдукція. К. Хенгст трактує 

трансдукцію як один із видів мовної трансформації, результатом 

якого є перекодування вихідного тексту однією мовою і генерування 

тексту іншою мовою, які, на відміну від традиційного перекладу, 

відбуваються за умови відсторонення від сигнифікативного 

прагматичного значення первинного тексту і збереження 

денотативного значення всієї інформації [3, c. 49]. Також для РП 

характерними є перетворення, переробка змісту оригіналу, його 

структурування, компрессія і узагальнення за певними правилами з 

метою видачі в іншій формі, яка визначається не комунікативною 

метою  оригінала, його інтенціонально-концептуальною програмою, 

організацією інформації в тексті-оригіналі, а особливим завданням 

міжмовної та міжкультурної комунікації [4, с. 130]. Мовні одиниці, 

які складають текст-оригінал та текст перекладу, належать до різних 

мов і різних змістових рівнів. Перехід з одного рівня на інший є 

результатом перекодування тексту-оригіналу у свідомості 

реципієнта. Можливість такого переходу на думку М. І. Жинкіна 

можливий за допомогою універсального предметного коду – 

базового коду, що є засобом перекладу інформації з природньої мови 

на "внутрішню" мову, переосмислення інформації у свідомості 

суб’єкта перекладу [5, с. 41].  

Семантична адекватність реферату по відношенню до тексту-

оригіналу є найвищим рівнем розуміння першоджерела [6, с. 149]. 

Формування цілісної структури змісту та повного розуміння 

забезпечується когнітивними і комунікативно-змістовими 

структурами свідомості, які активуються під впливом мовних 

одиниць, з яких складається зовнішня форма тексту [7, с. 86]. Відтак, 

реферат повинен мати цілісну зв’язну структуру із скомпресованим 

змістом, який адекватно віддзеркалює інформацію першоджерела. 

Адекватність РП визначається його комунікативним завданням, яке 

зумовлене запитом споживача скороченої інформації. А критерієм 

адекватності є співпадіння денотатних структур текстів, що 

представлені графічно. За комунікативним завданням виокремлюють 

інформативний РП (надання загального уявлення про першоджерело) 

та спеціалізований (виклад змісту орієнтований на спеціалістів 

певної галузі, з тексту виділяються лише частини, значимі для цієї 

галузі). Вид РП зумовлює стратегію перекладу. 
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Таким чином, РП є одним із найскладніших видів 

транскодування інформації, сутність якої є не лише мовне 

опосередкування, а й трансформація змісту тексту. Адекватність 

такого перекладу визначається рівнем розуміння першоджерела, 

комунікативним завданням та реципієнтом. Вищезазначені критерії 

визначають стратегію перекладу. Перспективою дослідження є 

аналіз особливостей та умов формування вмінь реферативного 

перекладу майбутніх спеціалістів. 
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ПРОБЛЕМА ФРАГМЕНТОВАНОГО  
СПРИЙМАННЯ/МИСЛЕННЯ 

У ПРОФЕСІЙНІЙ ПІДГОТОВЦІ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ 
ЛІТЕРАТУРИ 

 
In the system of professional training of the teacher of literature a peculiar 

attention is given to the refinement of students’ competence in reading and the 
formation of their methodological competence as would-be organizers of pupils’ 
reading activity. But recently the issue of manifestations of perception / thinking 
fragmentation during the communication with a literary work has been actualized in 
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